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Prophecy for Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary
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-ominus possedit me in in-i-ti-o vi-arum su-arum, antequam quidquam
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faceret a princi-pi-o. Ab @térno ordina-ta sum, et ex antiquis, antéquam
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terra fi-eret. Nondum erant abyssi, et ego jam concépta eram: necdum
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fontes aquérum erﬁperant: necdum montes gravi mo-le consti-terant ante
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colles ego parturi-¢bar: adhuc terram non fécerat, et flimina, et cardines
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orbis terree. Quando praparabat cealos, aderam: quando certa lege et gyro
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vallabat abyssos: quando @thera firmabat sursum, et librabat fontes aquarum:
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quando circimdabat ma-ri términum su-um, et legem ponebat aquis, ne
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transi-rent fines su-os: quando appendébat fundaménta terre. Cum e-o eram
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cuncta componens: et de-lectabar per singu-los di-es, ludens coram e-o
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omni témpore: ludens in orbe terrarum: et de-li-ci-® me-& esse cum
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fi-li-is hominum. Nunc ergo, fi-li-i, audi-te me: Be-a-ti, qui custodi-unt
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vi-as me-as. Audi-te disciplinam, et estote sapi-eéntes, et no-li-te abjicere
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e-am. Be-atus homo, qui audit me, et qui vi-gi-lat ad fores me-as quo-ti-
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di-e, et observat ad postes oOsti-i me-i. Qui me inveéne-rit, inveni-et vi-
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tam, et hauri-et sa-litem a Domino.
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